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under inddrivelse, er det fra dansk side vurderet som 
værende uden praktisk betydning, at »recovery« ikke 
er udtlykkelig nævnt i artiklen. Det bemærkes, at afta- 
len ikke angår bistand til selve inddrivelsen eller 
tvangsfuldbyrdelsen af et skattekrav, men alene bi- 
stand i form af oplysninger til brug for sådanne sager. 

Aftalen forpligter ikke en aftalepart til at udlevere 
oplysninger, hvis oplysningerne hverken er i en myn- 
digheds besiddelse eller besiddes eller kan fremskaf- 
fes af personer, der befinder sig på partens territorium. 

Artikel 2. Skatter omfattet af aftalen 
Artiklen opregner de gældende skatter, som aftalen 

skal anvendes på. 
I Danmark skal aftalen anvendes på indkomstskat 

til staten og indkomstskat til kommunerne. Arbejds- 
markedsbidraget og sundhedsbidraget er indkomst- 
skatter til staten. 

På Guernsey skal aftalen anvendes på indkomst- 
skatten og på skatten af fortjeneste i forbindelse med 
boliger (»dwellings profits tax«). 

Aftalen omfatter også andre skatter af samme eller 
væsentligt samme art, som efterfølgende måtte blive 
pålignet som tillæg til eller i stedet for de gældende 
skatter, i det omfang parterne måtte blive enige om en 
sådan udvidelse. 

Artikel 3. Definitioner 
Artiklen definerer en række generelle begreber, der 

anvendes i aftalen, og som overalt i aftalen har den an- 
førte betydning. 

Bl.a. fastslås det i artiklens stk. 1, litra i, at udtryk- 
ket person både omfatter en fysisk person, et selskab 
og enhver anden saminenslutning af personer. 

Artikel 4. Udveksling af oplysninger efter anmodning 
Artiklen pålægger aftaleparternes kompetente myn- 

digheder at udveksle oplysninger efter anmodning. 
Der kan kun udveksles oplysninger til formål, som er 
nævnt i artikel 1. Hvis skattemyndighederne i Dan- 
mark eller på Guernsey således forudser, at oplysnin- 
ger fra den anden aftalepart kan være relevante for en 
skattesag, kan den kompetente myndighed anmode 
den kompetente myndighed i den anden part om at 
fremskaffe oplysninger til brug for den konkrete sag. 
Myndighederne her har pligt til om muligt at frem- 
skaffe oplysningerne og til at bruge de muligheder, de 
efter deres interne lovgivning har for at fremskaffe op- 
lysninger, som ikke i forvejen er i myndighedernes 
besiddelse. Det er dog en betingelse, at myndigheder- 
ne i den anmodende aftalepart har gjort, hvad de kun- 
ne, for at fremskaffe oplysningerne selv. 

Aftaleparterne skal særligt sikre sig, at de har hjem- 
mel til at indhente og videresende oplysninger, der be- 
siddes af banker, andre finansielle institutioner eller 
personer, som optræder i egenskab af repræsentanter 
eller forvaltere, samt information om retmæssigt ejer- 
skab til selskaber, interessentskaber, fonde og andre 
juridiske personer, herunder for kollektive investe- 
ringsordningers vedkommende oplysninger om ak- 
tier, andele og lignende interesser, samt for så vidt an- 
går trusts oplysninger om stiftere, forvaltere, tilsyns- 
førende og berettigede og for så vidt angår fonde op- 
lysninger om stiftere, medlemmer af fondsbestyrelsen 
og modtagere af ydelser fra fonden. Der er dog undta- 
gelse fra pligten til at indhente og videresende oplys- 
ninger, for så vidt angår ejerskab i selskaber, hvis ak- 
tier handles offentligt, og offentlige ordninger til kol- 
lektiv investering. 

Fonde (»foundations«) er i denne aftale udtrykkelig 
omtalt i artikel 4, stk. 4, litra b (i), og fonde er således 
ikke omfattet af det efterfølgende fællesbegreb »andre 
personer« (»other persons«). I artikel 4, stk. 4, litra b 
(i) i aftalen med Jersey er fonde derimod ikke nævnt, 
hvilket betyder, at de omfattes af begrebet »andre per- 
soner«. Det er fra dansk side vurderet, at det afgøren- 
de ikke er, hvorvidt fonde er nævnt i artikel 4, stk. 4, 
litra b (i) eller ej, men derimod, at det i artikel 4, stk. 
4, litra b (ii) -  i begge aftaler -  er udtrykkeligt beskre- 
vet, hvilke oplysninger der skal afgives om fonde, jf. 
ovenfor. 

Artiklen indeholder desuden i stk. 5 regler om de 
oplysninger, der skal ledsage en anmodning om afgi- 
velse af oplysninger. Den anmodende aftalepart skal 
bl.a. ifølge bestemmelsens litra g oplyse -  i det om- 
fang det kendes -  navn og adresse på enhver person, 
der formodes at besidde eller kontrollere (»in posses- 
sion or control of«) de oplysninger, der anmodes om. 
I den tilsvarende bestemmelse i aftalen med Jersey re- 
fereres der i stedet til personer, der formodes at besid- 
de eller være i stand til at skaffe (»in possession of or 
able to obtain«). Det er fra dansk side vurderet, at dét 
at kontrollere oplysninger i praksis -  i den her om- 
handlede sammenhæng - er ensbetydende med at være 
i stand til at skaffe oplysningerne. De to formuleringer 
indkredser dermed nøjagtigt de samme personer, om 
end den sidste formulering er mest præcis. 

Artikel 5. Skatteundersøgelser i udlandet 

I artiklen bestemmes, at en aftalepart kan anmode 
den anden aftalepart om at tillade, at repræsentanter 
for den førstnævnte parts kompetente myndighed ind- 
finder sig på den anmodede parts territorium for dér at 
udspørge fysiske personer og undersøge protokoller. 


